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1. EJIb OCBOEHUMA JTUCIIUITJIMHbI

Jucnunuaa «Latin Language» BXOauT B mporpamMmy crenuanuteta «BerepuHapusy 1mo
HanpasieHuto 36.05.01 «Berepunapus» u usydaercs B 1 cemectpe 1 kypca. Jucuumuimny
peamusyet Kadenapa mHOCTpaHHBIX S3BIKOB. J[MCIUIIIMHA COCTOMT M3 3 pa3nenoB U 16 Tem u
HanpasjieHa Ha u3ydenue Latin language as a tool for interpersonal and intercultural interaction in
professional activities.

Llenpto ocBoenusi mucuuiuiiebl siisercs the formation of terminological competence
specialists - doctors capable of in their practical and scientific activities consciously and
competently use medical terminology of Greek and Latin origin, both in Latin and in Russian.

2. TPEBOBAHMUS K PE3YJIBTATAM OCBOEHMUS JUCHUIIVIMHbI

OcBoeHne JUCHUIUIMHBI «JIaTUHCKUW s3BIK» HANpPaBICHO Ha (QOPMUPOBAHUE ¥
oOyJaromuxcst CaeayonuX KOMIETEHINH (4acTH KOMIETSHIINN):

Tabnuya 2.1. Ilepeuenv komnemenyuil, opmupyemvix y 00y4arOWuxcs npu 0Cc60eHuu
OUCYUNTUHBL (Pe3YTbmambl 0C80EHUS OUCYUNTIUHDL)

HHZ[HKaTOp]:I JAOCTHIKCHHUS KOMIIETCHIIMHA

Hugp Komnerenuus N
(B paMKax JaHHOH THCUUTUIMHBI)

CmocobeH opopMIIATh
CIICIIHANIbHYIO TOKYMEHTALUIO,
AHAITM3HPOBATH PE3YJIBTATHI

poeCCHOHATBHOM OIIK-5.2 Biageet mpodeccnoHanbHON TePMUHOIOTHEH 1
OIIK-5 JeSITeIbHOCTU M TIPEJCTABIATh |HABBIKAMH 3aIIOJHEHUS aHATUTUYECKUX U OTYETHBIX TOKYMEHTOB
OTYETHBIE JOKYMEHTHI C npodeccroHaNbHON HAaIPaBIEHHOCTH;
HCIIOJIB30BaHHEM
CIeMaTU3UPOBAaHHBIX 0a3
JTAHHBIX

3. MECTO JUCIIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

JuctunnuHa «JIaTMHCKUHN S3bIK» OTHOCUTCS K 00s13aTenbHOM YacT 0y10ka 1 «JucCIuinHb
(Momynn)» oOpa3oBaTeNbHON MPOTrPaMMBbI BBICILIETO 0Opa30BaHU.

B pamkax oOpa3oBaresbHOM HporpaMMbl BbICHIET0 OOpa30BaHUS OOydaroIIMecs TaKKe
OCBaMBalOT JApyrue JUCHUIUIMHBI W/ MIM  TPAKTHKH, CHOCOOCTBYIOUIME  JIOCTHKEHHUIO
3aIlJIaHUPOBAHHBIX PE3YJIbTATOB OCBOCHUS TUCIMILIMHBI «JIATHHCKUI S3BIKY.

Tabnuya 3.1. Ilepeuenv komnonenmos OII BO, cnocobcmeyrouux 00CmudiceHur
3aNIGHUPOBAHHBIX PE3VIbMAMO8 0C80EHUS OUCYUNTUHDBL

IIpenmecryromue IMocaenyromue
HIngp Hauvenosanne HHCIP;HI:IHI/IHLI;,MOII]:)’JIM, uncunnnnl:lil/l\l;loayﬂn,
KOMITeTeHI[AH 4 .
MPAKTHKH MPAKTHKH
CnocobeH opopMIITh Clinical internship /
CHCIHATBHYIO BpadeOHO-1IpOoN3BOICTBEHHAS
JIOKYMEHTAIIHIO, MPaKTHKA;
aHAJIM3UPOBATH PE3YJIbTATHI Work Experience
OTIK-5 npodeccHoHaIBLHOM Internsh_ip**; .
JIESATENBHOCTH U Academic research practice
MPEJCTABIATH OTYETHBIE with the preparation of a
JIOKYMEHTBI C scientific qualification
HCIIOJIb30BaHHEM project**;
CHELUaIM3UPOBAHHBIX 0a3 Organization of veterinary




IIpenmecTBylomme ITocnenxyrommue
HaumenoBanme pen yrom Ayromt
Mudp JHCHUITHHBI/MOIYJIH, JUCHUITHHBI/MOLYJIH,
KoMueTeHmH NpaKTHKA* NpaKTHKH*
JTAHHBIX affairs;

Biometrics in Veterinary
Medicine**;

* - 3amoJIHsAETCS B COOTBETCTBUM ¢ MaTpuueii komnerenuid u CYII OI1 BO
** - 3NIeKTUBHBIC TUCIUIUIMHEI /TIPAKTHKH




4. OFBEM JJVCHUILJIMHBI U BUbI YYEBHOH PABOTHI

O6mas TpyaoeMkocTh aucnuiuinabl «Latin Language» cocTaBisieT «2» 3a4eTHBIC €IUHUIIBI.
Tabauya 4.1. Buowvl yuebHoli pabomvl no nepuooam 0C80eHUs 00pA308aAMENbHOU NPOSPAMMbL BbICULIE20 00PA308AHU Ol OYHOU Dopmbl
00yuenus.

Buja yue6Hoii padoThI BCEI'O, ak.u. CEMeclT pCeD)

Konumaxmmnas paboma, ax.u. 17 17
Jlexuuu (JIK) 0 0
JlaGopartopusie pabotsl (JIP) 0 0
IMpaktuueckue/cemunapckue 3ansatus (C3) 17 17
Camocmosmenvras paboma 0by4arowuxcs, ax.u. 37 37
Koumponw (sx3amen/3auem c oyenkou), ax.u. 18 18
Oo0masi Tpy10eMKOCTH T CHUIIHHBI aK.4. 72 72

3a4.e/l. 2 2




5. COAEPKAHUE JUCIUIIJINHBI

Tabauya 5.1. Codeporcanue oucyuniunsl (Mo0yis) no euoam y4ebHou pabomuol

Homep
pasgena

HaumenoBanue paznena
JMCHUILIHHBI

Copep:xanue pa3aesia (TeMbl)

Bun
yueOHoit
padoThI*

Paznen 1

Phonetics

11

The Latin alphabet. Letters and sounds. Vowels and
consonants. Diphthongs and digraphs.
Pronunciation and reading rules. Syllabic division
and syllable count. Rules for accentuation. Features
of Latin and Greek orthography.

C3

Paznen 2

Anatomical and
histological terminology

2.1

Nouns. The system of declension. Grammatical
categories. Vocabulary form. Singular definition.
Nominative and genitive cases of the singular.

C3

2.2

Axial skeleton. The adjective name. Grammatical
categories. Vocabulary form. Two groups of
adjectives. Consonant adjectives with nouns.
Consonant definition.

C3

2.3

The structure of anatomical terms. Degrees of
comparison of adjectives. Comparative degree.
Superlative. Use in anatomical terminology.
Substantiation. Compound adjectives. JAnatomical
term with consonant and inconsonant definition.

C3

24

111 declension. The concept of equal and unequal
declension. Types of the third declension. Genitive
endings of masculine, feminine and neuter nouns of
the third declension. Names of muscles according to
their function.

C3

2.5

Nouns IV - V declensions. Basic case endings and
peculiarities.

C3

2.6

The plural of nouns and adjectives.

C3

2.7

A plural anatomical term that includes the plural.
Exceptions.

C3

Pazgen 3

Clinical Terminology

3.1

Word formation in anatomical and histological
terminology. The most used prefixes and suffixes.

C3

3.2

Introduction to clinical terminology. Some general
concepts of terminological word formation. A
general introduction to clinical terms. Greek-Latin
doublets and single term elements.

C3

3.3

Greek-Latin doublets for organs, body parts, tissues.
Greek terms denoting doctrine, science, method of
diagnostic examination, treatment, suffering,
disease.

C3

3.4

The notion of a finite term-element. The Greek term
elements denoting pathological changes of organs
and tissues, therapeutic and surgical techniques.

C3

3.5

Greek-Latin doublet designations of tissues, organs,
secretions, secretions, sex, age. Types of non-
surgical and surgical treatment.

C3

3.6

Single term-elements denoting functional and
pathological conditions and processes. Term-
elements-equivalents.

C3

3.7

Greek-Latin doublets denoting various physical
properties, qualities, relations and other attributes.

C3

3.8

Pathology of the oral cavity: basic terms and the
way they are formed.

C3

npaKmuLteCKue/ceMuHapcxue S3AHAMUA.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JJUCHUIIJINHBI

* - 3anomuserca Tompko no QUHOM popme o6yuenns: JIK — nekyuu; JIP — nabopamophuie paGomoi, C3 —




Tabnuya 6.1. MamepuaneHo-mexnuueckoe obecneueHue OUCYUNIUHbL

Cneuunajau3supoBaHHoe
yueOHoe/1adopaTopHoe
obopynoBanme, I1O u
MAaTepHaJIbl 1J151 0CBOEHHS
AUCIHUTLTUHBI
(Ipu HEOOXOTUMOCTH)

Tun ayauropum OcHamenue ayiuropuu

AyauTopus ISl IPOBEICHUS 3aHATUI
CEMHHAPCKOT0 THMA, TPYNIIOBBIX U
WHJIMBUYyaJIbHbBIX KOHCYJIbTALHMI, TEKYLIETO
KOHTPOJIA U MPOMEKYTOUYHOHN aTTeCTalUH,

CemuHapckas
OCHALEHHAsI KOMILJIEKTOM
CHeIHaTN3UPOBAHHON MeOeH 1
TEXHUYECKUMHU CPEJCTBAMHU MYJIbTUMEINA
Mpe3eHTalM.
AyIuTOpHs U CAMOCTOSITEIIEHOW PadOTHI
Tns oOyyaromuxcst (MOKET UCIOIb30BaThCS s
., | MpOBEIEHUsI CEMHUHAPCKUX 3aHATUH U

CaMOCTOSITENIbHOM 9

KOHCYJIbTaIUi ), OCHAILIEHHAS! KOMILIEKTOM
paboThI

CIeIMaTU3UPOBAHHON MeOeH U
KoMmnbroTepamu ¢ goctynom B QUOC.

* - ayauTOpHs U CaMOCTOATENFHON paboThl oOydatontuxcs ykaspBaetcss OBA3SATEJBHO!

7. YAEBHO-METOJNYECKOE 1 TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCHUITJINHbBI

OcHosHas numepamypa.

1. Chernyavskiy M.N. Latin language and bases of medical terminology: Textbook. - 4th
edition, stereotyped. - Moscow: Shiko, 2013. - 448c.

2. Borodina M.A. Glossary of veterinary medical terminology - Mu: Publishing house
"Triumph™, 2017. - 152 c..

3. Kachalkin A.A. Anatomical terminology: Collection of exercises. - M.: RUDN, 2013. -
119 c.

4. Belousova A.R. Latin language with the basics of veterinary terminology : textbook for
universities / A.R. Belousova, M.M. Debabova, S.V. Shevchenko. - 6th ed. - Saint Petersburg :
Lan', 2022. - 192 c.

Jlononnumenvuasn iumepamypa:

1. Zelenevsky, N. V. International veterinary anatomical nomenclature in Latin and
Russian. Nomina Anatomica Veterinaria : textbook / N. V. Zelenevsky. - Saint-Petersburg : Lan’,
2022. - 400 ¢

2. Kondratyev Dmitri, Vylegzhanina Olga, Knyazeva Juliya, Latin and Fundamentals of
Medical Terminology for Medical Students: yue6HO0€e moco6ue, I'pogno 2005

3. Malgorzata Budzowska Medical Latin Course English version authorized by G.
Laskowska, K. Studzinska-Pasieka: Medical University of £.6dz, 2007

4. A.C. lanryeBa LATIN FOR MEDICAL STUDENTS PHARMACEUTICAL
TERMINOLOGY: Yuebnoe nocobue, Upkyrck UTMY 2020

5. D.-E. Chabner The Language of Medicine 11th ed. - St. Louis (Miss.): Elsevier, 2017
Pecypcol ungpopmayuonno-menekommyruxkayuourou cemu « Mnmepremy:

1. O9bC PYIH u croponnue 3bC, Kk KOTOPBIM CTyA€HTBI YHUBEPCUTETA UMEIOT JOCTYII
Ha OCHOBAHUH 3aKIIFOYCHHBIX TOTOBOPOB

- DnekTpoHHO-0mOmmuoTeunas cucrema PYJIH — 9bC PYJIH
http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
- OBC «YHuBepcuteTckas oudimoreka onnaita» http:// www.biblioclub.ru




- OBC IOpaiit http://www.biblio-online.ru
- OBC «KoncynbranT cryaenra» www.studentlibrary.ru
- OBC «Tpounukuit MOCT»
2. ba3bl JaHHBIX U TOMCKOBBIE CHCTEMBI
- DIIEKTPOHHBIN (POHI TPABOBOM M HOPMATUBHO-TEXHUYECKON JJOKYMEHTAIIUU
http://docs.cntd.ru/
- mouckoBas cuctema Sunekc https://www.yandex.ru/
- mouckoBas cucreMa Google https://www.google.ru/
- pecdepatuBHas 6a3a nanapix SCOPUS
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
Yuebno-memoouueckue mamepuanvt 051 cCAmMoCmosmenbHou pabomuvl 0OYUaAOWUXCSL NPU
0CB80EHUU OUCYUNTUHBL/MOOYIS*:
1. Kypc nekuuit no auciuriinie «JIaTUHCKUM SI3BIKY.

* - Bce yueOHO-METOANYECKHE MaTepHallbl Uil CaMOCTOATENbHOM paboThl 00yvaromuxcs
pa3MenarTcs B COOTBETCTBUHM € JEMCTBYIOIMM NOPsAKOM Ha cTpaHule aucuuiuinasl B TYHUC!

8. OLIEHOUHBIE MATEPHAJIbI U BAJLIbHO-PEITHHIOBASI CUCTEMA
OLEHUBAHMSI YPOBHSI C®OPMHUPOBAHHOCTM KOMIETEHLUI IO
JTUCHUIJIMHE

OneHouHble MaTepuanbl W OaUIBHO-pEHTHHTOBAs CcUCTeMa* OLEHHBAHUSA YPOBHS
c(OPMHPOBAHHOCTU KOMIIETEHIMH (4acTH KOMIIETEHIM) [0 MTOraM OCBOCHMS JUCLMILIMHbI
«JlatuHckuit sa3bIk» mnpexacraBineHsl B Ilpunmokenun k Hactosmeidl PaOoueilt mporpamme
JUCLUTUINHBI.

* - OM u BPC ¢popmupyroTcsi Ha OCHOBaHUH TPeOOBAaHUN COOTBETCTBYIOIIETO
JIOKaJIbHOTO HOpMaTuBHOroO akta PY J1H.
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